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1. Įžanga

Klaipėdos verslo kolegijos neuniversitetinių Anglų kalbos (D) studijų programos vertinimą atliko ekspertų grupė, vadovaujama doc.dr. G. Blažienės (grupės nariai – prof. dr. Dalija Tekorienė, doc dr. Nijolė Maskaliūnienė, doc. dr. Laimutė Servaitė , Gemma Navickienė). Vertinimas vykdytas trimis etapais.

Pirmajame etape ekspertai ištyrė Klaipėdos verslo kolegijos anglų kalbos studijų programos, pagal kurią rengiami anglų kalbos vertėjai, studijų programos savianalizę (autoriai: lekt. Žaneta Čėsnienė, lekt. Rasa Daračienė, doc. dr. Rasa Grigolienė, tarpt. ryšių ir projektų vadybos skyriaus vedėja Sonata Mačiulskytė, stud. Viktorija Martinaitienė, lekt. Alina Paulauskaitė, bibliotekos vedėja Elena Slobodyanik, ir pateikė Studijų kokybės vertinimo centrui pirminio vertinimo išvadas.

Antrajame etape ekspertų grupė aplankė Klaipėdos verslo kolegiją ir betarpiškai susipažino su vertinamąja studijų programa ir jos vykdymu.

Trečiajame etape buvo apibendrinta ekspertizės medžiaga, parengtas išorinio išsamiojo vertinimo baigiamųjų išvadų projektas, su kuriuo buvo supažindinti vertinamosios programos vykdytojai – Klaipėdos verslo kolegijos vadovybė ir pagal šią programą dirbantieji dėstytojai, - ir parengtos baigiamosios išvados.

Programos vertinimas vyko 2006 m. kovo – gegužės mėnesiais.

2. Studijų programos tikslai ir uždaviniai

Klaipėdos verslo kolegijos Anglų kalbos studijų programa yra neuniversitetinių studijų programa. Jos trukmė – treji metai (120 kreditų). Pagrindinę studijų programos dalį vykdo trys kolegijos katedros: Bendrųjų dalykų katedra, Ekonomikos ir vadybos katedra ir Teisės katedra. Pagal šią programą parengtiems absolventams suteikiama anglų kalbos vertėjo kvalifikacija ir viena iš dviejų papildomų specializacijų: finansinės apskaitos ir įmonių (ar įstaigų, iš savianalizės neaišku, nes vienur sakoma vienaip, o kitur kitaip) administravimo. Kolegijos patirtis rengiant anglų kalbos vertėjus nedidelė. Ši programa buvo pradėta vykdyti 2000 mokslo metais. Pagal šią programą parengtos trys absolventų laidos: 2003 m. programą baigė 6 studentai, 2004 m. - 8, 2005 m. - 11. 

Neuniversitetinių anglų kalbos studijų programos tikslas, kaip teigia savianalizės rengėjai, – „suteikti galimybę visiems gebantiems įgyti aukštąjį neuniversitetinį išsilavinimą ir profesines kompetencijas, reikalingas anglų kalbos vertėjui, […] leidžiančias teisingai suvokti ir sisteminti gautą informaciją raštu ir žodžiu anglų bei vokiečių kalbomis; ugdyti kultūringą, plačios erudicijos bei aukštos kompetencijos vertėją, gebantį veiksmingai naudotis mokslo žiniomis, konkuruoti aukšto lygio technologijų, gaminių bei paslaugų rinkoje ir atitikti Vakarų Lietuvos regiono ir šalies poreikius” (p.6). Šie platūs programos tikslai toliau sukonkretinti programos konkrečiais uždaviniais, kurie, ekspertų nuomone, yra suformuluoti tiksliai ir yra įgyvendinami: 2003 m. išorinio tikrinimo ekspertų patarimu kolegija atsisakė siekti rengti universalius vertėjus ir dabar savo pagrindiniu tikslu laiko parengti vertėjus verslo pasauliui, kad jie sugebėtų raštu versti verslui reikalingus tekstus iš anglų kalbos į lietuvių kalbą ir verslo temomis bendrauti anglų kalba bei versti dialoginius pokalbius. Atsižvelgdama į stojančiųjų anglų kalbos mokėjimo lygį ir tik trejų metų trukmės studijas, kolegija teisingai mano, kad ji gali parengti tik vertėjus raštu iš anglų kalbos į lietuvių kalbą verslo, ekonomikos ir kai kuriomis teisės temomis, t. y. ji nekelia sau tikslo parengti vertėjus žodžiu ir vertėjus, sugebančius versti iš lietuvių kalbos į anglų kalbą. Savo tikslus kolegija ne tik sieja su Vakarų Lietuvos regiono darbo rinkos poreikių tyrimais ir bendradarbiavimo su socialiniais partneriais rezultatais, bet ir derina su kitų Klaipėdos aukštųjų mokyklų, vykdančių studijas pagal anglų kalbos studijų programą, tikslais (p. 17).

Siekdama įvertinti, kaip programos tikslai ir uždaviniai atitinka realius darbo rinkos poreikius, kolegija seka ir vertina anglų kalbos studijų absolventų įsidarbinimą: iš 6 absolventų, baigusių 2003 m., pagal specialybę įsidarbino 6, o iš 8, baigusių 2004 m., pagal specialybę dirba 7 (duomenys apie 2005 m. absolventus renkami (p. 14)).

3. Programos analizė
3.1. Programos sandara, turinys ir studijų metodai

Programos turinys orientuotas į programos tikslus ir uždavinius. Studijų programos trukmė – treji metai, apimtis 120 kreditų. Programą sudaro trys dėstomųjų dalykų blokai: 27 kreditai skiriami bendrojo aukštojo neuniversitetinio lavinimo dalykams, 56 kreditai – anglų kalbos vertėjo specializacijai įgyti, 20 kreditų – profesinės veiklos praktikoms atlikti, 15 kreditų – specializacijos dalykams. Studijų programoje taip pat numatyti pasirenkamieji dalykai: bendrojo aukštojo lavinimo dalykų bloke studentai gali rinktis iš 3 pasirenkamųjų dalykų sąrašo, o iš anglų kalbos vertėjo kvalifikacijai ir specializacijai reikalingo bloko jie gali rinktis iš 2 galimų alternatyvų.

Anglų kalbos programos sandara ir turinys buvo koreguoti, atsižvelgus į 2003 m. išorinio vertinimo ekspertų pastabas (p. 7): sustiprintas vertimo mokymas, perkeliant kreditus iš angliškai kalbančių šalių literatūros į vertimą; kursinių darbų tematika siejama su vertimo problemomis (ekspertų patarimu, dėstytojai pradėjo siūlyti tokius kursinius darbus, kurie susideda iš dviejų dalių – konkretaus teksto vertimo ir jame sutiktų problemų analizės; tokiu būdu studentai ne tik mokosi versti, bet ir pratinami galvoti ir pagrįsti, kodėl jie renkasi vieną ar kitą vertimo būdą; rašydami tokius kursinius darbus, studentai įgyja lietuvių ir anglų kalbų gretinimo žinių); bendrojo aukštojo lavinimo dalykų bloke atsisakyta filologijos krypties bendrosios kalbotyros dalyko; įvesti pasirenkamieji dalykai. Atsižvelgdami į tai, kad 2004 m. Lietuva taps Europos Sąjungos valstybe nare, ir vertėjams teks dirbti Europos Sąjungos kontekste, 2003 m. išorinio vertinimo ekspertai patarė „stiprinti Europos Sąjungos ir tarptautinės teisės aspektų studijas“. KLVK akademinės tarybos 2005 m. sausio 29 d. nutarimu Nr. 2 sudarytas pasirenkamųjų dalykų blokas: Europos Sąjungos teisė, tarptautinė teisė ir sutarčių teisė.

Ekspertų susitikimo su trečio kurso studentais metu studentai gerai vertino jiems siūlytą programą, bet pareiškė pageidavimą, kad specializacijos dalykai Raštvedyba ir verslo korespondencija ir Anglų kalba profesiniame kontekste būtų dėstomi viename bloke iš eilės.

3.1.2. Studijų realizavimas – mokymas, mokymasis ir vertinimas

Klaipėdos verslo kolegija turi nustatytos struktūros studijų dalykų modulių anotacijas, kuriose nurodomas pagrindinis dėstomojo dalyko tikslas, apibūdinamos suteikiamos žinios ir gebėjimai, išvardijamos pagrindinės temos, nurodoma literatūra. Studijuojamųjų dalykų modulių anotacijos leidžia spręsti apie dėstymo turinį, metodus ir tikslus. Iš jų matyti, kad perteikiama informacija atitinka programos tikslus ir uždavinius. Programa apima teorinį parengimą, labai svarbų vertėjo darbui praktinių gebėjimų ugdymą ir mokslinio tyrimo įgūdžių formavimą, kurio elementai labiausiai išryškėja kursinių darbų rašymo metu.

Susipažinę su studijų modulių anotacijomis, ekspertai norėtų pasiūlyti papildyti informacinių technologijų kursą ir į jį įtraukti taikomosios programos Access mokymą. Vertėjui labai svarbu mokėti rinkti vertimams reikalingą informaciją, ją sisteminti, analizuoti, apibendrinti ir vertinti. Kolegija numato ugdyti šiuos įgūdžius daugiausia per savarankiško darbo užduotis. Tačiau informacijos rinkimui ir sisteminimui esminę reikšmę turi mokėjimas naudotis informacinėmis technologijomis. Kadangi kolegija finansiškai nepajėgi įsigyti kompiuterizuotas vertimo programas (pvz., Trados), dėstant informacinių technologijų kursą, studentus reikėtų supažindinti su duomenų bazių kompiuterinėmis programomis (pvz., Access, kuri yra standartiniame Microsoft Office pakete), kad studentai mokėtų susikurti savo vertimo įrankius, kuriais galėtų patogiai naudotis ir kurie labai padėtų jų praktiniame darbe. Svarbu, kad studentai suprastų, kad vertėjui žodynas – tai tik vienas iš daugelio vertėjo „įrankių“ ir šaltinių. Todėl skiriant ir tikrinant vertimo užduotis, iš studentų turėtų būti reikalaujama nurodyti, kokiais vertimo šaltiniais, originalių tekstų pavyzdžiais jie naudojosi ir kokią informaciją iš teksto jie įsirašė į savo informacinę duomenų bazę.

Ekspertų nuomone, studijų krūvis, nurodytas moduliuose, paskirstytas racionaliai. Savianalizės kūrėjų teigimu, „studijų tvarkaraščiai sudaryti, racionaliai planuojant studentų laiką ir siekiant daugiau laiko skirti jų savarankiškam darbui. Dauguma užsiėmimų vyksta pirmoje dienos pusėje, viena diena savaitėje skiriama studentų savarankiškam darbui“. Tačiau iš pateikto tvarkaraščio matyti, kad studentai keturias dienas per savaitę turi po aštuonias kontaktines valandas. Įdomu būtų atlikti studentų nuomonės apklausą: ar geriau turėti vieną laisvą dieną per savaitę savarankiškam darbui ir turėti keturias dienas po aštuonias kontaktines valandas, ar kasdien sumažinti kontaktinių valandų skaičių iki 6, neturėti visos laisvos darbo dienos, bet kasdien po šešių kontaktinių valandų turėtų daugiau laiko pasirengti kitos dienos pratyboms. Dėstymo atžvilgiu, antrasis variantas, ekspertų nuomone, būtų racionalesnis.

Savarankiško darbo įvertinimas yra dalis galutinio studijuojamojo dalyko įvertinimo.

Baigiamąjį egzaminą sudaro:

· bendrųjų anglų kalbos žinių patikrinimas ir įvertinimas (raštu);

· verslo, ekonominio arba teisinio pobūdžio teksto vertimas į lietuvių kalbą (raštu);

· verslo, ekonominio arba teisinio pobūdžio informacijos interpretavimas (žodžiu);

· bendrųjų žinių apie angliškai kalbančių šalių kultūrą vertinimas (žodžiu).

Egzaminas vyksta dvi dienas. 

Ekspertai susipažino su baigiamųjų egzaminų medžiaga ir užduotimis. Jų nuomone, egzaminų užduotys atitinka programos keliamus tikslus ir leidžia patikrinti studento įgytų žinių lygį ir gebėjimą jas taikyti praktiškai (verčiant ar interpretuojant tekstą). Anglų kalbos studijų programos studentų 2004 m. ir 2005 m. baigiamųjų egzaminų rezultatai (3 priedas) rodo, kad baigiamųjų egzaminų komisija yra reikli ir studentų žinias vertina griežtai ir objektyviai.

3.1.3. Studentų skaičiaus kaita

2001-2002 m.m. priimta 18 studentų, po trejų metų 2004 m. absolventų skaičius buvo 8; 2002-2003 m.m. priimta 17 studentų, po trejų metų 2005 m. absolventų skaičius buvo 11. Šiuo metu trečiame kurse, į kurį 2003-2004 m.m. buvo priimta 11 studentų, yra 6 studentai. „Nubyrėjimo“ procentas nemažas. Kaip vieną iš pagrindinių tokio nubyrėjimo priežasčių kolegijos vadovybė nurodo silpnus įstojusiųjų studijuoti bendruosius gebėjimus, silpną motyvaciją ir silpnas anglų kalbos žinias. Antroji pagal svarbą nubyrėjimo priežasčių grupė – negrįžimas po akademinių atostogų, nes nemažai studentų, šiek tiek pramokę anglų kalbos, išvyksta dirbti į užsienį. Toliau nurodomos finansinės priežastys, kurias kolegija stengiasi švelninti, mažindama studijų mokestį gerai besimokantiems studentams, atidėdama mokesčio mokėjimą. Be to, dėl objektyvių priežasčių suteikiama galimybė pratęsti arba atidėti egzaminų sesiją.

Dėl per žemo stojančiųjų anglų kalbos žinių lygio (anglų kalbos žinios tikrinamos, prieš priimant studentus studijuoti pagal anglų kalbos programą) 2004-2005 m.m. ir 2005-2006 m.m. nebuvo suformuotos grupės studijuoti pagal Anglų kalbos programą (6 stojusieji pasirinko kitas studijų programas toje pačioje kolegijoje, o 7 buvo priimti į anglų kalbos studijas kitoje kolegijoje). Taigi, šiuo metu kolegijoje yra tik trečias anglistų-vertėjų kursas. Ekspertų nuomone, tai rodo kolegijos vadovybės atsakingą požiūrį į sau iškeltą uždavinį parengti „aukštos kompetencijos“ vertėjus.
3.1.4. Dėstytojai

Klaipėdos verslo kolegija siekia suburti aukštos kvalifikacijos pedagoginį potencialą. Visi dėstytojai „turi ne mažesnį kaip magistro arba jam prilygintiną kvalifikacinį laipsnį“ (p. 14). Programos dalykus dėsto 3 kolegijoje dirbantys docentai daktarai, likusieji užima lektorių pareigas ir aukštesnio už magistrą mokslinio laipsnio neturi. Kolegijos vadovybė supranta, kad dėstytojų personalo komplektavimas yra vienas iš svarbiausių uždavinių, „kurio sėkmingas sprendimas užtikrina aukštą studentams suteikiamų žinių kokybę“, todėl stengiasi rasti ir pritraukti užsieniečius, kuriems anglų kalba yra gimtoji, galinčius dėstyti programoje numatytus dalykus: 2003-2005 m. m. du tokie dėstytojai anglų kalbos studijų programos studentams skaitė Angliškai kalbančių šalių civilizacijų pažinimo ir Vadybos pagrindų kursus ir vedė anglų kalbos pratybas.

Labai svarbu, kad vertimo dalykus dėstantys dėstytojai patys turėtų vertimo patirties. Savianalizėje nurodyta, kad vertimą dėstanti lektorė Čėsnienė tokios patirties turi, tačiau neaišku kiek. Klaipėdoje sunku rasti vertėjus praktikus, kurie sugebėtų ir sutiktų dėstyti kolegijoje. Kaip vieną iš tobulintinų studijos programos pusių kolegija numato „pritraukti daugiau dėstytojų iš kolegijos tarptautinių partnerių aukštųjų mokyklų“ (p. 15).

3.1.5. Programos privalumai ir trūkumai

Programos pranašumą įrodo verslo kalbos vertėjų poreikis Vakarų Lietuvos regionui. Programos pranašumams didelę reikšmę turi tai, kad kolegijos vadovė doc. Irena Sabaliauskaitė yra pati anglistė ir gerai supranta anglų kalbos studijų programos specifiką ir jos poreikius. Todėl kolegijoje yra dedamos didelės pastangos tobulinti programą ir gerinti rengiamų specialybės studentų kvalifikaciją. Kaip vieną iš pranašumų reikėtų pažymėti studentams suteikiamą papildomą įstaigų (ar įmonių, iš savianalizės neaišku, nes vienur sakoma vienaip, kitur kitaip) administravimo ir finansinės apskaitos specializaciją, kuri užtikrina didesnes įsidarbinimo galimybes darbo rinkoje. Šį specialybių derinį gerai vertina darbdaviai.

Programos trūkumai ir tobulintinos pusės: 

Būtina sieti dėstomus bendruosius ir specializacijos dalykus su praktiniu vertimo įgūdžių ugdymu, didinti vertimo ir kitų dalykų dėstytojų bendradarbiavimą ir mokomosios medžiagos derinimą. 

Dėstytojų kvalifikacijos kėlimo nepalikti savieigai ir pačių dėstytojų nuožiūrai. Sudaryti tikslingus ir realius dėstytojų kvalifikacijos kėlimo planus. Siekti, kad vertimą dėstytų specialiai tam pasirengę dėstytojai.

Vienas iš didžiausių trūkumų yra tai, kad teisinė bazė neleidžia į absolventų diplomą įrašyti kvalifikacijos „vertėjas-referentas“, nors pagal savo įgytas kompetencijas kolegijos anglų kalbos studijų programos absolventai geriausiai atitiktų tokį apibūdinimą. Tokią nuomonę palaiko visi darbdaviai, su kuriais buvo susitikę ekspertai. Kolegijos absolventų negalima laikyti visiškai parengtais kompetentingais vertėjais, jų diplomas klaidina. Tuo tarpu vertėjų-referentų paklausa, ypač derinant su įstaigų ir įmonių administravimo specializacija, yra didelė (ne tik Klaipėdoje, bet ir visoje Lietuvoje). Tą patvirtina darbo rinkos apklausa.

4. Materialiosios sąlygos

Klaipėdos verslo kolegija yra įsigijusi nuosavas patalpas, kurias sudaro trys korpusai, vienas korpusas dar statomas. Tai leidžia užtikrinti tinkamas patalpas studijoms su priverstine ventiliacija, tinkamu apšvietimu ir tinkamais baldais.

Nuo 2003 m. anglų kalbos studijų procesui vykdyti skirta apie 40 000 litų. Už šias lėšas įsigyta nauja arba atnaujinta laboratorinė įranga ir kompiuteriai. Vienas iš trijų kompiuterių kabinetų pritaikytas kalbų mokymui (jame 12 darbo vietų studentams). Darbas kompiuteriu po paskaitų nėra ribojamas. Veikia pastovus ir greitas interneto ryšys; naudojimasis juo kolegijos bendruomenės nariams yra nemokamas. 

Kolegijoje sukurtas savarankiškų studijų centras, kurį sudaro biblioteka (abonementas ir skaitykla), internetinė skaitykla ir „tylioji“ skaitykla. Savarankiškų studijų centras turi savo skyrių kolegijos internetiniame puslapyje, kuriame pateikiami bendrieji statistiniai duomenys, einamaisiais metais prenumeruojamų periodinių leidinių, naujai gautų knygų sąrašai, informacija apie teikiamas paslaugas. Nuo 2003 m. anglų kalbos studijų programai reikalingos literatūros įsigijimui skirta virš 10 000 litų. Ir nors šiuo metu negalima laikyti, kad bibliotekos fondai, reikalingi anglų kalbos studijoms, atitinka pasaulinius standartus (kaip pažymėjo užsienio vertintojai), jų komplektavimas eina teisinga linkme, ir studentai gali rasti juose reikiamą informaciją.

5. Išoriniai santykiai

Kaip jau minėta, Klaipėdos verslo kolegija derina savo tikslus su kitų Klaipėdos aukštųjų mokyklų, vykdančių studijas pagal anglų kalbos studijų programą, tikslais. KLVK artimai bendradarbiauja su Klaipėdos pramonės ir verslo įstaigomis, kuriose studentai atlieka praktiką ir turi galimybės įgyti reikalingos darbo patirties.

KLVK dalyvauja tarptautiniuose projektuose. Patirtis, įgyta dalyvaujant tarptautiniuose projektuose, panaudota anglų kalbos studijų programai tobulinti. 2002 m. kolegija prisijungė prie Erasmus universitetų Chartijos ir įgijo teisę dalyvauti Socrates/Erasmus studentų ir dėstytojų mobilumo programose. Anglų kalbos studijų programos studentų dalyvavimas tarptautinių mainų programose yra aktyviausias. Per 2003-2005 m. 10 anglų kalbos studijų programos studentų dalyvavo tarptautiniuose mainų projektuose.

6. Grįžtamasis ryšys

Ekspertai susipažino su studentų ir absolventų apklausos apie anglų kalbos programą, atskirus dalykus ir dėstymo kokybę rezultatais, pateiktais savianalizės 10 priede. Iš šios apklausos rezultatų matyti, kad daugiau kaip pusė studentų nurodo, kad jų lūkesčiai studijuoti aukštojoje mokykloje ir konkrečiai Klaipėdos verslo kolegijoje pagal anglų kalbos programą pasiteisino tik iš dalies.

Ekspertai taip pat susitiko su keturiais darbdaviais ir penkiomis kolegijos absolventėmis. Darbdaviai gerai atsiliepia apie kolegijos absolventus, kurie daugiausia dirba biurų administratoriais ir vertėjais-referentais. Kai kurie darbdaviai kategoriškai pareiškė (pvz., Meilutė Bungardaitė, AB „Klaipėdos energija“ užsienio ryšių skyriaus vadovė), kad laikyti kolegijos absolventus visus reikalavimus atitinkančiais vertėjais negalima, jų kvalifikacijos apibūdinimas yra klaidinantis. Tačiau darbdaviai, pas kuriuos dirba kolegijos absolventai, tvirtina, kad kolegija studentus vertėjo-referento ir įstaigos administratoriaus funkcijoms parengia gerai ir kad tokių specialistų įstaigoms ir įmonėms labai reikia.

7. Vidinis studijų kokybės užtikrinimas
Sprendžiant iš savianalizės, anglų kalbos studijų programą rengia ir tobulina Anglų kalbos studijų programos komitetas, į kurio sudėtį įtraukti ir verslo pasaulio atstovai. Studijų programos kokybės klausimai svarstomi Bendrųjų dalykų katedros posėdžiuose, ir priimti sprendimai tvirtinami Akademinėje taryboje. Programos nuolat peržiūrimos ir atnaujinamos, studijų moduliai atestuojami nuo vienerių iki trejų metų laikotarpiui.

Kolegijoje įsteigtas Inovacijų ir kokybės užtikrinimo skyrius.

8. Apibendrinamasis programų įvertinimas

8.1. Rekomendacijos aukštajai mokyklai 

2003 m. Klaipėdos verslo kolegijos anglų kalbos studijų programa buvo akredituota laikinai. Per laikotarpį, praėjusį nuo laikinojo akreditavimo, kolegijoje įvyko nemažai teigiamų poslinkių; kolegija įgyvendino išorės ekspertų pateiktas rekomendacijas (žr. savianalizė p. 14 ir šių išsamiojo išorinio vertinimo išvadų 4 p.) ir pastebimai patobulino anglų kalbos studijų programą.

Siekdami padėti kolegijai tobulinti anglų kalbos studijų programą ir gerinti rengiamų specialistų kvalifikacijas, ekspertai rekomenduoja programos vykdytojams:

1. Kooperuojantis su panašaus profilio specialistus rengiančiomis kolegijomis, prašyti Švietimo ir mokslo ministerijos peržiūrėti teisinę bazę, kad tokių programų absolventams būtų suteikiama vertėjo–referento kvalifikacija, kuri atspindėtų realią padėtį ir tenkintų darbo rinkos paklausą. Tokiu būdu ir pats vertėjo statusas Lietuvos rinkoje nebūtų diskredituojamas.

2. Ir toliau ypatingą dėmesį skirti dėstytojų kvalifikacijos kėlimui, laikant, kad tai – pagrindinis rengiamų specialistų kokybės laidas.
3. Visomis išgalėmis stiprinti vertimo dėstymą. Nesistengti kiekvieną kartą išradinėti dviratį, o daugiau išnaudoti esamus vertimo praktikai naudingus šaltinius, pavyzdžiui, praktikuoti prieinamų (pvz., internete ar įvairiuose kituose leidiniuose) verslo srities vertimų iš anglų kalbos į lietuvių kalbą analizę (originalo ir vertimo teksto lyginimą). Tai būtų vertingas vertimui reikalingų žinių ir įgūdžių šaltinis.
4. Savianalizės rengėjai pabrėžia, „kad, atsižvelgiant į 2003 m. ekspertų rekomendacijas, studentai, atlikdami užduotis, naudojasi savo pačių sudarytais vertėjo darbo įrankiais (translation tools), kuriuos kartu su atliktu darbu pateikia darbo vadovui“. Ekspertai norėtų patarti, priimant studentų atliktas vertimo užduotis (ypač kurios nors specialios srities tekstų vertimus) ir jų pačių sudarytus darbo įrankius (translation tools), reikalauti, kad jie nurodytų, kokiais šaltiniais ir kokiais originalo ar paraleliniais tekstais jie naudojosi, versdami ir rengdami savo pačių sudarytus žodynėlius ir kitas priemones, ir kad sugebėtų paaiškinti, kodėl pasirinko vieną ar kitą ekvivalentą ar vertimo variantą. Tokiu būdu studentai būtų mokomi paisyti specialiųjų tekstų kalbos standartų ir būtų ugdomi studentų analitiniai įgūdžiai.
5. Mokyti studentus naudotis Access taikomąja programa, kad jie patys galėtų kurti jiems reikalingas duomenų bazes.
8.2. Siūlymas dėl akreditacijos

Klaipėdos verslo kolegijos studijų programą Anglų kalba (valstybinis kodas 65304H102) akredituoti be sąlygų.
Ekspertų grupės vadovė
doc. dr. Grasilda Blažienė

Narės:
prof. dr. Dalija Tekorienė

doc. dr. Nijolė Maskaliūnienė

doc. dr. Laimutė Servaitė

Gemma Navickienė
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